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Lernen tut man am besten wenn man spass hat mit dem Thema zu arbeiten. Polyglot Planet bietet Kurzgeschichten im Paralleltext die sich rund um das Thema “Wirtschaftsfranzösisch” handeln.




Wirtschaftsfranzösisch lernen mit Paralleltext ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt - Kein Nachschlagen oder Wörterbuch nötig! Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. Die Französische Grammatik wird nebenbei mit gelernt!




Der Text ist formatiert worden, damit es angenehm und gut leserlich auf dem eReader erscheint.














Andere Bücher der Französisch Lernen - Paralleltexte Serie:




Französisch Lernen I - Paralleltext

Einfache, unterhaltsame Geschichten




Französisch Lernen II Paralleltext

Mittelschwere Kurzgeschichten




Französisch Lernen III - Paralleltext

Einfache bis Mittelschwere Kurzgeschichten




Wirtschaftsfranzösisch - Paralleltext

Kurzgeschichten







Buch Empfehlungen:




Ähnliche, sehr empfehlenswerte Bücher!




Französisch Lernen - Bilinguales Buch

Das Leben der Kleopatra, von Bilinguals




Französisch Lernen - Bilinguales Buch

Die Abenteuer Julius Cäsar, von Bilinguals




Französisch Lernen - Bilinguales Buch

Vercingetorix vs Cäsar - Die Schlacht um Gallien, von Bilinguals
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Difficultés de départ

Anfangsschwierigkeiten 




Je me suis réveillé tôt lundi matin, avec un nœud aussi gros que mon poing dans mon estomac.

Ich bin am Montagmorgen früh aufgewacht, mit einem Knoten im Bauch so groß wie meine Faust.




Si un jour devait être désigné comme le premier du reste de ma vie, alors ce serait celui-là. 

Wenn es einen Tag gab, der sich als der erste Tag vom Rest meines Lebens qualifizierte, dann war es dieser. 




Mon unique partenaire d’affaires et moi-même avions prévu un rendez-vous avec un investisseur providentiel plus tard dans la journée pour parler de notre business plan. 

Mein einziger Geschäftspartner und ich hatten später an diesem Tag einen Termin mit einem Angel Investor um unseren Businessplan zu besprechen.







Je me suis assis à la fenêtre et, pendant un court instant, des milliers de choses sont apparues dans mon esprit.

Ich saß am Fenster und für einen kurzen Moment blitzten mir tausend Dinge durch den Kopf.




Mais je devais passer à l’étape sur laquelle je devais me concentrer. 

Doch wenn ich den nächsten Schritt machen wollte, musste ich mich konzentrieren. 




J’ai pris une grosse gorgée de café froid et suis retourné aux affaires en cours. 

Ich nahm einen großen Schluck kalten Kaffee und wandte mich wieder der bevorstehenden Angelegenheit zu.




Chaque entreprise qui vaut son pesant d’or débute avec une idée. 

Jedes Unternehmen, das etwas wert ist, beginnt mit einer Idee.




Après l’idée commence le dur labeur. 

Nach der Idee beginnt die harte Arbeit. 




Le dur labeur mène alors à un business plan bien ficelé. 

Die harte Arbeit führt dann zu einem in sich geschlossenen Businessplan.







Mon partenaire d’affaires Jim Bowles et moi-même avions travaillé presque deux ans sur l’idée de notre entreprise. 

Mein Geschäftspartner Jim Bowles und ich hatten fast zwei Jahre lang an unserer Geschäftsidee gearbeitet. 




Comme beaucoup de gens de notre génération, nous avons grandi dans un sain respect pour l’environnement. 

Wie viele unserer Generation waren wir mit einem gesunden Respekt vor der Umwelt aufgewachsen. 




A la lumière de notre bonne éducation et d’une certaine conscience sociale, nous avions réuni nos compétences et notre énergie, et nous avions poussé la porte du domaine des technologies vertes. 

Im Licht unserer guten Erziehung und eines ausgesprochen sozialen Gewissens haben wir unsere Fähigkeiten und Energie zusammengerafft und sind in den Bereich der grünen Technologien vorgedrungen.




Notre idée et notre point d’ancrage étaient les bioplastiques. 

Unsere Idee und Schwerpunkt waren Biokunststoffe. 




Mon nom était Lannie Parker. Ensemble, nous avons fondé PARKER & BOWLES Bioplastics. 

Mein Name ist Lannie Parker. Gemeinsam haben wir PARKER & BOWLES Bioplastics gegründet.







De notre point de vue, les bioplastiques étaient plus qu’une innovation à la mode comme l’avait pensé certains écolos. 

Biokunststoffe waren aus unserer Sicht mehr als nur eine trendige Offenbarung, die sich irgendein Umweltspinner ausgedacht hatte. 




Il s’agissait de bons sens commercial.

Sie ergaben geschäftlich einen Sinn. 




Le plastique, comme matériau de construction, était devenu l’un des matériaux de base utilisé dans le secteur de la manufacture. 

Kunststoffe, als Baumaterial, hatten sich zu einem der wichtigsten Materialien in der verarbeitenden Industrie entwickelt. 




Parce que le plastique était un produit à base de pétrole, cela impliquait qu’une grande partie du monde entrepreneurial qui utilisait du plastique était dépendant du pétrole ; en Amérique du Nord et en Europe, cela signifiait souvent une dépendance aux exportations étrangères.

Weil Kunststoff ein Produkt auf Erdölbasis war, bedeutete das, dass ein großer Anteil der Unternehmenswelt, die Kunststoffe verwendet, vom Öl abhängig war; in Nordamerika und Europa bedeutete das oft, dass man von ausländischen Exporten abhängig war.




Changer la manière de faire du plastique et utiliser un matériau naturel issu des plantes pour renouveler la production, cela voudrait dire changer les règles du jeu dans des proportions monumentales. 

Zu verändern, wie wir Kunststoffe herstellen und natürliches pflanzliches Material zu verwenden, um die Herstellung neu zu formulieren, würde eine Spielwende von monumentalen Ausmaßen bedeuten.







Produire du plastique à l’aide du gras et des amidons issus de plantes allait mettre un terme à une dépendance malsaine au pétrole, ce qui allait également aider l’industrie à économiser des milliers de dollars de production. 

Mit Hilfe von Fetten und Stärken aus Pflanzen Kunststoff herzustellen würde eine ungesunde Abhängigkeit vom Öl beenden, die der Industrie helfen würde zahllose Dollars in der Herstellung zu sparen. 




Utiliser des plantes pour produire du plastique signifiait que l’industrie pouvait se servir de ressources renouvelables et cela permettrait à l’industrie de faire ce qu’elle préfèrait… et c’était de l’argent. 

Pflanzen zu benutzen um Kunststoffe herzustellen bedeutete, dass die Industrie sich vollkommen erneuerbarer Ressourcen bedienen konnte und dass das dazu führen würde, dass die Industrie das tun kann, was sie am liebsten tut… und das war Geld zu machen.







Notre travail aujourd’hui était de convaincre notre investisseur providentiel que notre idée de business était à la fois solide et viable. 

Unser Job heute war es, unseren Angel Investor davon zu überzeugen, dass unsere Geschäftsidee vernünftig und tragfähig war.
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